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Bikeregion - MTB Cycling Area San Martino di Castrozza - Passo Rolle - Primiero - Vanoi 

M O U N T A I N B I K E
I T I N E R A R I / TO U R E N / TO U R S

Numeri Utili - Nützliche Hinweise - Useful Information

ApT San Martino di Castrozza, Passo Rolle, Primiero e Vanoi
San Martino di Castrozza - Tel. +39 0439 768867
info@sanmartino.com 
Fiera di Primiero - Tel. +39 0439 62407
infoprimiero@sanmartino.com
Canal San Bovo - Tel. +39 0439 719041
infovanoi@sanmartino.com

Parco Naturale / Naturpark / Nature park
Paneveggio - Pale di San Martino - Tel. +39 0439 765973
www.parcopan.org - info@parcopan.org 
Ecomuseo del Vanoi - Tel. +39 0439 719106
www.ecomuseo.vanoi.it - ecomuseo@vanoi.it 

Soccorso alpino / Bergrettung / Alpine rescue
Tel + 39 348 2716032
San Martino di Castrozza - Tel. +39 348 3232555
Primiero - Tel. +39 346 7812660
Vanoi - Tel. +39 348 2716033

Emergenza sanitaria (ambulanza, elicottero) 
Sanitärer Notruf (Rettungswagen, Hubschrauber) 
Emergency rescue (ambulance, helicopter)

HOTEL BELVEDERE  «««S
Via Passo Rolle 247
38054 San Martino di Castrozza 
Tel.+39 0439 68000 
Fax. +39 0439 768969
www.hbelvedere.it
hotel@hbelvedere.it 

HOTEL COLBRICON  ««««
Via Passo Rolle 229
38054 San Martino di Castrozza 
Tel.+39 0439 68063
Fax. +39 0439 68003
www.hotelcolbricon.it
info@hotelcolbricon.it

HOTEL CENTRALE  «««
Via Passo Rolle 74
38054 San Martino di Castrozza 
Tel. +39 0439 68083 
Fax. +39 0439 768933
www.hcentrale.it
info@hcentrale.it

HOTEL LUIS  ««««
Viale Piave 20
38054 Fiera di Primiero 
Tel.+39 0439 763040
Fax. +39 0439 765910
www.hotelluis.it
info@hotelluis.it

HOTEL ISOLABELLA  ««««
Via Risorgimento 4
38054 Transacqua 
Tel.+39 0439 762276
Fax. +39 0439 765455
www.hotelisolabella.it
info@hotelisolabella.it

GARNI’ PARADISI  ««««S
Via del Pian 25/a
38050 Mezzano
Tel.+39 0439 725389
Fax. +39 0439.725939
www.hgparadisi.it
info@hgparadisi.it

HOTEL RESIDENCE AL PRATO  «««
Via San Giacomo 1
38054 Siror
Tel. +39 0439 62425
Fax. +39 0439 62512
www.hotelalprato.it
info@hotelalprato.it

HOTEL EDEN  «««
Via Forno 6
38054 Transacqua
Tel. +39 0439 62447
Fax. +39 0439 62664
www.albergoeden.it
info@albergoeden.it

HOTEL RESIDENCE CASTEL PIETRA  
«««
Via Venezia 28
38054 Transacqua
Tel. +39 0439 763171 Fax +39 0439 763131
www.hotelcastelpietra.it
info@hotelcastelpietra.it

RIFUGIO CALTENA “BAITA DI CHARME”
38054 Transacqua - Località Caltena
Tel. +39 0439 62879 
Tel. +39.349 6539141
www.rifugiocaltena.it
info@rifugiocaltena.it

RIFUGIO VEDERNA
38050 Imer - Località Vederna
Tel. +39 0439 67103
Tel. +39.389 2844058
www.rifugiovederna.it
rifugiovederna@gmail.com

RIFUGIO REFAVAIE
38050 Canal San Bovo - Località Caoria
Tel. +39 0439 710009
Tel. +39.349 4961441
www.rifugiorefavaie.com
info@rifugiorefavaie.com

B&B ROSY
38050 Canal San Bovo - Località Caoria
Tel. +39 0439 710016
www.highlandervanoi.it
highlandercaser@libero.it

B&B BAITA ZENI
38054 Transacqua - Località Pezze Alte
Tel. +39 333 4749382
www.tirolerhof-zeni.com
info@baitazeni.it
www.baitazeni.it

DOLOMITI S.MART BIKE HOTELS:

BIKE SHOPS     
Bike shop Cicli Bettega 
Via delle Giare 93/95 - 38050 Mezzano    
Tel.+39 0439 725181     
info@ciclibettega.com - www.ciclibettega.com   
Bike shop Skisport 
Via Passo Rolle  - 38054 San Martino di Castrozza      
Tel.+39 0439 68341 +39 389 0934023 
info@noleggiskisport.it  - www.noleggiosanmartino.com

TAXI/TRANSFER     
Happy Travels Dolomiti di Caserotto Juri  
San Martino di Castrozza - Via Val di Roda  48/D  
Tel.+39 348 6484985  
info@happytravelsdolomiti.it  - www.happytravelsdolomiti.it 
John 55 Travel di Ciotoli Giovanni    
San Martino di Castrozza - Via Passo Rolle 265   
Tel.+39 347 2945261     
info@john55travel.it - www.john55travel.it          
Autoservizi G. Crose NCC servizio TAXI   
San Martino di Castrozza - Via A. Mott 11   
Tel.+39 0439 768822  Tel.+39 338 1466155   
info@giuseppecrose.it - www.giuseppecrose.it   
Autonoleggio taxi Bettega Loris    
Imer - Via Nazionale 167    
Tel.+39 0439 67080, +39 329 2269382   
info@bikedolomite.com    
www.bikedolomite.com/taxibus     
Bernardin Enea Autonoleggio    
Mezzano - Via Molaren 31    
Tel.+39 0439 64393,+39 348 5827270   
info@ofbernardin.it            
Autoservizi Origano     
Siror - Piazza Stil 14     
Tel.+39 0439  64422     
Tel.+39 347 1237504 +39 338 6053941   
info@origanotours.it - www.origanotours.it          
Luxury Service di Zanetel Vittore    
Tonadico - Via Roma 25    
Tel.+39 349 8507423,+39 349 2473970   
crisvitt@tiscali.it                  
Taxi Autonoleggi Primiero di Svaizer   
Mezzano - Via di Sopra 43    
Tel.+39 0439 678149, +39 348 3051779   
info@autonoleggiprimiero.it - www.autonoleggiprimiero.it 

San Martino di Castrozza
Passo Rolle - Primiero - Vanoi

HOTEL PALADIN  «««S
Via Passo Rolle 253
38054 San Martino di Castrozza 
Tel. +39 0439 768680
www.hotelpaladin.it
info@hotelpaladin.it

Pale di San Martino

Area Ciclistica MTB, Bike Region, MTB Cycling - VALSUGANA
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www.sanmartino.com/bike  

Area Ciclistica MTB, Bike Region, MTB Cycling - VAL DI FASSA
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Il desiderio di libertà sognato da bambino lo rivivo ogni 
giorno... percorrendo i sentieri della mia valle ai piedi 
delle Pale di San Martino...         
                      “Massimo Debertolis, campione del mondo MTB marathon 2004”

Legenda - Zeichenerklärung - Conventional key

           

               

Bosco - Wald - Wood  / 

Roccia - Fels - Rock / Pascolo - Weiden - Pasture 

Strada forestale - Forststraße - Forest road

Sentiero con segnavia - Markierter Weg - Marked path

Sentiero - Weg - Path

Sentiero difficile - Schwieriger Weg - Difficult path

Ferrata, sentiero attrezzato - Klettersteig, gesicherter Weg 

Via ferrata, secured path

Rifugio alpino - Schutzhütte - Alpine refuge

Bivacco - Biwak - Bivouac 

Castello (rovine) - Schloß (Ruinen) - Castle (ruins)

Funivia, seggiovia - Seilbahn, Sessellift - Cablecar, chairlift

Impianto di risalita invernale - Winterliche Liftanlage - Winter lifts

Ippovia  

Centro visitatori del Parco - Besucherzentrum des Parks - Park's Visitor centre 

Sentiero Etnografico del Vanoi

Falesia di arrampicata - Klettergarten - Free climbing faces

Zona pesca - Fischgebiet - Fishing area

Pista ciclabile Radweg - Cycling path

Punto panoramico - 

Punto di interesse storico - 

Alloggio con ristorante - Unterkunft mit Restaurant - Accommodation with restaurant 

Ristorante (Restaurant)

Alloggio senza ristorante - Unterkunft ohne Restaurant

Accommodation without restaurant

Agritur  

Agritur  con ristorante - 

Bed & Breakfast

Bike Sharing: sistema aperto, offenes System, open system

Bike Sharing: sistema chiuso, geschlossenes, closed system

Prato - Wiesen - Meadow

del Trentino Orientale - Reitweg - Horse Trail

Aussichtspunkt - panoramic point

Historische Besonderheit -  point of historical interest

con alloggio e ristorante - Bauernhof mit Unterkunft und restaurant

farmhouse with accommodation and restaurant

Bauernhof mit Restaurant - farmhouse with restaurant

Scala 1:50.000  

1000

Facile - Leicht - Easy 

Medio - Mittel - Moderate

Difficile - Schwer - Difficult

Bike Park

Enduro Trail

Percorso MTB - MTB Trail - MTB route

 
Oltre 1100 chilometri di percorsi MTB nel Trenti-
no Orientale. Richiedi presso i nostri uffici la car-
tina dell’itinerario ad anello (6 giorni) Grand Tour! 
 
Etwa 1100 km Routen werden durch Wälder und Wiesen, 
vorbei an glitzernden Bergseen führen und Naturparks. In 
unseren Touristen Büros finden sie di Grand Tour Karte! 
 
More than 1100 km of off-road trails, composed of wo-
ods, pastures, alpine lakes and two National Parks. Ask 
for the Grand Tour map by our tourist office!

Grand Tour Dolomiti Lagorai Bike 
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Siamo ospiti nella natura
- Usa solo strade o sentieri segnati
- Rispetta i divieti di passaggio locali
- Non attraversare campi e prati
Pedoni ed escursionisti hanno la “precedenza”
- Avvisa la tua presenza con anticipo
- Adegua la tua velocitá alle diverse situazioni
Non lasciare tracce
- Evita brusche frenate e partenze (erosione del suolo)
- Non usare i “trails” dopo forti piogge (erosione del suolo)
- Non lasciare rifiuti
Rispetta flora e fauna
- Evita aree protette e zone di tutela paesaggistica
  (paludi, biotopi, ecc.)
-  Chiudi i cancelli per il pascolo
- Evita rumori inutili
- Non spaventare animali da pascolo e selvatici
Per la tua sicurezza
- Pianifica le tue escursioni in anticipo
- Controlla la tua attrezzatura
- Usa sempre casco e guanti
- Non oltrepassare i tuoi limiti

Wir sind Gäste der Natur
- Fahre auf markierten Wegen und Pfaden
- Respektiere lokale Fahrverbote
- Fahre nicht querfeldein
Fußgänger und Wanderer haben „Vorfahrt“
- Kündige deine Vorbeifahrt an
- Passe deine Geschwindigkeit der Situation an
Hinterlasse keine Spuren
- Meide Anfahrt- und Bremsspuren (Bodenerosion)
- Meide „Trails“ nach Regenfällen (Bodenerosion)
- Nimm deine Abfälle mit
Schütze Flora und Fauna
- Meide Sonderschutzgebiete und sonstige schützenswerte
Flächen (Moore, Biotope usw.)
- Schließe die Weidezäune
- Vermeide Lärm
-  Nehme Rücksicht auf Weide- und Wildtiere
Zu Deiner Sicherheit
- Plane deine Touren im Voraus
- Prüfe deine Ausrüstung
- Trage immer Helm und Handschuhe
- Fahre nicht über deine Verhältnisse

Remember you are guest of nature
- Ride only on marked dirt roads and trails
- Respect “no entry” and private property signs
- Do not cross fields and pastures
Pedestrians and hikers always have right of way
- Signal your coming in advance
- Moderate your speed depending on the different situation
Do not leave traces of your passage
- Avoid braking sharply and restarting
  (excessive soil erosin)
- Avoid riding on the trails after pouring rains
  (excessive soil erosin)
- Do not leave rubbish
Respect the local flora and fauna
- Avoid riding in protected areas and nature parks
(such as swamps or fragile ecosystems)
- Always close the pasture gates after your passage
-  Avoid excessive and disturbing noices
- Do not scare the cattle and the wildlife
For your own safety
- Plane your tour in advance
- Check that your equipment is fi t and in good conditions
- Always use helmet and bike gloves
- Do not overestimate your technical and physical possibilities

Regole di comportamento
Per ciclisti/mountainbiker

Verhaltensregeln
Für Mountainbiker

Mountain Bikers
Behaviour Rules

San Martino bike arena – downhill & enduro trails

ANELLO PRIMIERO – PASSO CEREDA: DAI PAESI AI PASCOLI IN 
QUOTA 

Il tracciato permette di godere di panorami incredibili sul settore me-
ridionale delle Pale di San Martino partendo dai paesi di Primiero, 
spostandosi verso la Val Canali, fra le più belle valli del Trentino.  Il 
percorso raggiunge inoltre il Passo Cereda, storico collegamento tra 
Trentino e bellunese. Per i meno allenati qui è consigliabile rientrare 
a valle. Per dislivello e impegno fisico richiesto, oltre che per alcuni 
passaggi tecnici, proseguire oltre è da ritenersi impegnativo ma as-
sai appagante sotto tutti gli aspetti. Da qui infatti si raggiunge Malga 
Fossetta e per poi affrontare il tratto che riporta in direzione Primiero, 
dapprima attraverso la bellissime località di Stiozza e Fedai per giun-
gere a Mezzano e rientrare al punto di partenza attraverso la ciclabile. 
Percorso non tabellato.

RUNDSTRECKE PRIMIERO - PASSO CEREDA: DURCH DÖRFER 
UND BERGWEIDEN 

Die Strecke bietet einen herrlichen Blick auf die Südseite der Pale di 
San Martino und startet in den Dörfern von Primiero in Richtung des 
Val Canali, einem der schönsten Täler des Trentino.  Außerdem führt 
die Strecke zum Passo Cereda, der historischen Verbindung zwischen 
dem Trentino und der Provinz Belluno. Den weniger Erfahrenen wird 
geraten, an dieser Stelle ins Tal zurückzukehren. Wegen des Höhenun-
terschieds, der körperlichen Anforderungen und einiger technischer 
Abschnitte ist die weitere Strecke als recht anspruchsvoll anzusehen, 
lohnt sich aber in jeder Hinsicht. Denn von hier aus erreichen Sie Mal-
ga Fossetta, um dann den Streckenabschnitt in Angriff zu nehmen, 
der Sie in Richtung Primiero zurückführt, zunächst durch die wun-
derschönen Dörfer Stiozza und Fedai und schließlich durch Mezzano. 
Über den Fahrradweg gelangen Sie wieder an den Ausgangspunkt 
zurück.  Nicht ausgeschilderte Strecke.

PRIMIERO – PASSO CEREDA RING: FROM VILLAGES TO HIGH 
PASTURES

The route allows to enjoy amazing views of the southern sector of the 
Pale di San Martino, starting from the Primiero villages and moving on 
to Val Canali, one of the most beautiful Trentino valleys. The trail also 
reaches Passo Cereda, historical link between the Trentino and Belluno 
territories. The less experienced are advised to stop here and return to 
valley. Beyond this point, due to the difference in altitude, the physical 

SEGNI SPARSI  DEL RURALE TRA PRATI E BOSCHI 

Percorso in quota che parte e arriva dal Rifugio Caltena (1260 mt s.l.m), rifugio escur-
sionistico e ottimo ristorante in posizione incantevole con un’ampia panoramica sul 
gruppo montuoso delle Vette Feltrine. L’itinerario permette di scoprire i pascoli di mon-
tagna, le baite e l’attività rurale che ancora oggi si svolge in maniera attiva e che ha 
permesso la conservazione di questo tipico ambiente alpino. Il tratto del sentiero tema-
tico “Cordognè – San Giovanni” si percorre in salita spingendo la bici nella prima parte 
fino al crinale, ma l’ interessante segnaletica e i bellissimi panorami sia sul versante 
delle Vette Feltrine che sulle Pale di S. Martino ripagano ampiamente dello sforzo. E’ 
possibile partire anche dal paese di Transacqua percorrendo la strada che sale al Ri-
fugio Caltena; in questo caso l’itinerario prevede però una salita di 4 km circa con forti 
pendenze che la rendono consigliabile solo a persone allenate. Percorso non tabellato.

VERSTREUTE ANZEICHEN BÄUERLICHEN LEBENS, ZWISCHEN WIESEN UND   
WÄLDERN

Gebirgsroute mit Ausgangs- und Ankunftspunkt beim Rifugio Caltena (1260 
M.ü.d.M.), einer herrlich gelegenen Wanderhütte mit hervorragender Restauration und 
großzügigem Blick auf die Berggruppe der Vette Feltrine. Diese Route ermöglicht es, 
die Bergweiden, die Almhütten und die bäuerlichen Tätigkeiten zu erkunden, die noch 
heute aktiv betrieben werden und dank derer diese landestypische alpine Umgebung 
erhalten geblieben ist. Längs des ersten Abschnitts des Themenwegs „Cordognè - San 
Giovanni“ müssen Sie Ihr Fahrrad bergauf bis zum Gebirgskamm schieben, aber die 
interessant gestaltete Beschilderung und die herrliche Aussicht - sowohl auf den Hang 
der Vette Feltrine, wie auch auf die Pale di San Martino - entschädigen absolut für 
die Anstrengung.  Sie können auch in der Ortschaft Transaqua starten und dem Weg 
zum Rifugio Caltena folgen; in diesem Fall sieht die Route allerdings einen etwa 4 km-
langen Aufstieg mit großen Steigungen vor, weswegen diese Variante nur erfahrenen 
Wanderern geraten wird. Nicht ausgeschilderte Strecke.

SCATTERED SIGNS OF RURAL ACTIVITY AMONG MEADOWS AND WOODS 

High altitude trail that starts and ends at Rifugio Caltena (1260 m a.s.l.), a hiking 
hut and excellent restaurant in an enchanting location, with a broad view of the Vette 
Feltrine mountain range. The route uncovers mountain pastures, huts and a rural ac-
tivity that is still going strong today and has allowed the preservation of this typical 
Alpine environment. Along the the “Cordognè – San Giovanni” theme trail you climb 
up, pushing the bike in the first part, all the way to the ridge, but the interesting signs 
and the beautiful views both on the Vette Feltrine and the Pale di S. Martino side will 
amply repay the effort. It is also possible to start from the village of Transacqua and 
go up the road that climbs to Rifugio Caltena; in this case, however, the route includes 
an approx. 4 km climb, with steep slopes that make it suitable only for trained people. 
Non-signposted trail.

ALLA SCOPERTA DEI PRADI E DEI PAESI DEL VANOI 

Da Canal San Bovo a Caoria su fino alle magnifiche foreste della 
Valsorda e di Fiamena, dove il silenzio è rotto solo dalle attività di 
esbosco per il legname pregiato. Poi giù fino alle frazioni di Cicona 
e  Zortea, dalle quali si prosegue verso la valle del Lozen e da qui si 
risale al passo Gobbera per ritornare al punto di partenza. Un itinera-
rio vario e divertente che attraversa vivaci paesini e boschi maestosi, 
con alternanza di tratti su strade forestali e asfalto, di salite e discese. 
Lungo il percorso si incontrano punti di interesse come la Segheria 
di Valzanca o il belvedere da Malga Fiamena, oppure ottimi punti di 
ristoro con prodotti tipici in posizioni incantevoli come l’agriturismo 
Santa Romina o il Rif. Lozen. Per i meno allenati possibilità di rientro 
diretto da Zortea a Canal San Bovo lungo la strada principale, evitan-
do l’ultimo tratto. Percorso non tabellato.

AUF DEN SPUREN DER WIESEN UND DÖRFER DES VANOI 

Von Canal San Bovo nach Caoria und hoch bis zu den herrlichen Wäl-
dern des Valsorda und Fiamena, wo die Stille nur durch die Geräusche 
der Waldarbeiter unterbrochen wird, die das wertvolle Holz schlagen. 
Dann führt der Weg bergab zu den Dörfern Cicona und Zortea.  Von 
hier aus geht es weiter in Richtung des Lozen-Tals und wieder hinauf 
zum Passo Gobbera, um zum Ausgangspunkt zurückzukehren.   Eine 
abwechslungsreiche und unterhaltsame Route, die teils auf Forstwe-
gen, teils auf asphaltierten Straßen - mal bergauf, mal bergab - durch 
lebhafte Dörfer und majestätische Wälder führt. Entlang der Strecke 
befinden sich sehenswerte Stellen, wie das Sägewerk von Valzanca 
und der Aussichtspunkt bei Malga Fiamena, wie auch ausgezeichnete 
Restaurants, die in herrlicher Lage landestypische Produkte anbie-
ten, wie der Agritur Santa Romina oder das Rifugio Lozen. Weniger 
erfahrene Wanderer können von Zortea aus direkt nach Canal San 
Bovo auf der Hauptstraße zurückkehren und so den letzten Abschnitt 
vermeiden. Nicht ausgeschilderte Strecke.

DISCOVERING THE VANOI MEADOWS AND VILLAGES 

From Canal San Bovo to Caoria and all the way up to the magnificent 
forests of Valsorda and Fiamena, where silence is only broken by the 
sound of logging for precious wood. Then down to the hamlets of 
Cicona and Zortea, after which the trail continues to the Lozen valley 
and climbs up again to the Gobbera pass, to return to the starting 
point. A varied and pleasant route through lively villages and majestic 

IL GIRO DELLE MALGHE DEL VANOI

La Valle del Vanoi è sicuramente fra le aree trentine 
più “wilderness “, con un territorio che ben si pre-
sta alle escursioni in mtb, allo scialpinismo e alle 
escursioni con le ciaspole. Ci troviamo nella cate-
na porfirica del Lagorai che si estende da Passo 
Rolle a Pergine Valsugana: a cavallo delle tre valli 
trentine; Primiero-Vanoi, Tesino-Valsugana e Val di 
Fiemme. Grandi pascoli ed estese foreste sono 
l’ambiente predominante, torrenti spumeggianti e 
una ricca viabilità forestale fanno il resto. Da citare 
il monte Cauriol, il monte Cardinal e il monte Cece, 
non solo per i tragici eventi bellici della 1^Guer-
ra Mondiale, ma per la loro innegabile selvaggia 
bellezza, il gruppo di Cima d’Asta con la sua mole 
granitica e le Pale di San Martino che si stagliano 
ad est. Da visitare il museo della grande guerra di 
Caoria e l’Ecomuseo del Vanoi.

ALMHÜTTENTOUR DES VANOI-TALS

Diese Tour besticht durch Vielfalt: Nach großen 
Schneefällen erinnert alles an fantastische kana-
dische Landschaften, die weit und voller unberüh-
rter Natur sind und die einem den Atem rauben 
werden. Wir befinden uns im Lagoraigebirge, 
das sich vom Rollepass bis nach Pergine Valsu-
gana erstreckt und sich zwischen den drei Tren-
tiner Tälern (Primiero-Vanoi, Tesino-Valsugana 
und dem Fleimstal) befindet. Große Wiesen und 
weite Wälder geben hier das vorherrschende 
Landschaftsbild vor, schäumende Wildbäche und 
ein großes Waldwegenetz tun ihr Übriges dazu. 
Erwähnenswert sind die Berge Cauriol, Cardinal 
und Cece, nicht nur wegen den tragischen Bege-
benheiten aus dem ersten Weltkrieg, sondern auch 
aufgrund ihrer unbeschreiblichen Schönheit. Glei-
ches gilt für die Berggruppe des Cima d’Asta aus 
beeindruckendem Granitgestein und die Gipfel der 
Palagruppe, die sich im Osten erheben. Das Vanoi-
Tal gehört sicher zu den „wilderen“ Gegenden des 
Trentino. Es bietet Möglichkeiten für Moutainbike-
touren, Skitouren und Schneeschuhwanderungen. 
Sehenswert sind auch das Museum des ersten 
Weltkrieges und das ethnographisch-naturwissen-
schaftliche Museum des Vanoi-Tals.

Easy Bike

RIDE ROUND THE DAIRY FARMS OF VANOI 

The Vanoi Valley is surely the “wilderness” of Trentino, an ideal place for mtb excursions, alpine skiing and snowshoeing. We are on 
the porphyritic Lagorai chain of mountains that stretch from the RollePass to Pergine Valsugana, extending over three Trentino valleys: 
Primiero-Vanoi, Tesino-Valsugana and Val di Fiemme. Countryside of mainly vast pastures and extensive forests, bubbling torrents and the 
excellent network of forestry tracks complete the picture. Worth mentioning Mount Cauriol, Mount Cardinal and Mount Cece, not only due 
to the tragic events of the 1st World War, but because of their undeniable wild beauty, the granite mass of the Cima d’Asta group and the 
Pale di San Martino group that dominate the skyline to the east. It is also worth visiting the Museum in Caoria dedicated to the Great War 
and the Eco-museum of Vanoi.

2268 Primiero-Passo Cereda: dai paesi ai pascoli in quota

woods, on forest roads alternating with tarmac roads, and climbs alternating with descents. Along the way, some inte-
resting spots like the Valzanca sawmill or Malga Fiamena’s belvedere, and some excellent eating places offering typical 
products in charming locations, like the Santa Romina farmhouse inn or Rifugio Lozen. The less experienced can return 
directly to Canal San Bovo from Zortea along the main road and skip the last part. Non-signposted trail.

effort required and a few rather technical passages, the route is to be considered quite challenging but also rewarding 
in all respects. From here you can reach Malga Fossetta and then tackle the return to Primiero, going first through the 
beautiful Stiozza and Fedai hamlets to then reach Mezzano and go back to the starting point along the cycling track. 
Non-signposted trail.

IN SELLA AL COSPETTO DELLE PALE DI SAN MARTINO 

Questo itinerario, molto vario, permette di percorrere tutta la parte alta della valle fino quasi a Pas-
so Rolle per poi tornare a Fiera di Primiero passando per San Martino e la Val Canali. La variabile 
dei paesaggi attraversati rappresenta il massimo dell’espressione del nostro territorio con le Pale 
di San Martino a troneggiare su fitti boschi di abete, “masi”, malghe e prati di alta quota. Diverse 
le possibilità di rientrare a fondovalle e accorciare il percorso in modo tale da poterlo percorrere 
anche in più giorni, portandosi in quota con i mezzi pubblici.

SATTELFEST IM ANGESICHT DER PALAGRUPPE

Diese Strecke  ist sehr vielfältig und erlaubt einem die ganze Hochebene des Tals fast bis zum 
Rollepass zu durchqueren, um dann wieder über San Martino und das Val Canali nach Fiera di Pri-
miero zurück zu gelangen. Die Vielfalt der Landschaft, die durchquert wird, ist ein umfängliches 
Spiegelbild unserer Heimat, angefangen von der Palagruppe, die über den dichten Tannenwäldern 
thront, Almhütten und Hochwiesen. Es gibt zahlreiche Möglichkeiten in die Talsohle zu gelangen 
und die Strecke abzukürzen, um sie zu einem späteren Zeitpunkt mithilfe der öffentlichen Ver-
kehrsmittel an jedem Abschnitt wieder aufzunehmen und auch auf mehrere Tage auszudehnen.

IN THE SADDLE RIGHT UNDER THE PALE DI SAN MARTINO

This trail provides the chance to follow all the higher parts of the valley almost up to the Rolle 
Pass, to then return down to Fiera di Primiero via San Martino and then the Val Canali valley. The 
variety of landscape that one passes through fully represents what this territory has to offer with 
the Pale di San Martino mountain range which tower over the thick pine woods, “masi” (rural 
mountain dwellings) Alpine dairy farms or “malga” and the high mountain pastures. There are 
different possibilities to return down to the main valley and shorten the route in such a way as 
one could also use more than one day to complete the course; this can be aided by using public 
transport to return up to the route.

2263  In sella al cospetto delle Pale di San Martino

Scarica gratuitamente dal sito        
www.sanmartino.com/bike le tracce 

GPS dei tour 
in mountain bike!

 
Auf den Webseiten                        

www.sanmartino.com/bike            
kann mann GPS-Datentracks und MTB 

Tours kostenlos downloaden!
 

Download free of charge from website 
www.sanmartino.com/bike the GPS 

trails of mountainbike tours!

Primiero Bike  asd 
c/o Primiero Iniziative                
Via Guadagnini, 29    
38054 Fiera di Primiero (TN)  
Tel.+39 345 2312850   
www.primierobike.com - info@primierobike.com

Discover Dolomites 
Tel. +39 0439 68026   
+39 346 3048628 
www.discoverdolomites.com  
guide@discoverdolomites.com

Rilevamento dati itinerari gpx realizzato da Primiero Bike (copyright e diritti riservati). ApT S.Mart, 
a titolo esclusivo, si riserva tutti indistintamente i diritti di utilizzazione connessi allo svolgimento 
dell’attività promozionale di carattere istituzionale di spettanza della Società stessa.

Der Besitzung und Bearbeitung des GPS-Tracks Daten ist von Primiero Bike. 

The GPS MTB trails data of this map are property of the Primiero Bike
(copyright and rights are reserved). 

   4,50 Km         1h 00’

    88 m           

Per effettuare gli itinerari in tutta sicurezza, contatta gli istruttori di Primiero Bike e 
Discover Dolomites! 
Um die Strecken im komplett Sichereit zu erledigen, melden Sie sich an die Primie-
ro Bike Schule und Discover Dolomites! 
For riding the tours in safety, contact Primiero Bike School and Discover Dolomites!

crediti fotografici:
Archivio fotografico ApT S.Mart - Ralf Glaser - Silvano Angelani - Sportograf - Mattias Fredriksson
Alessandro Gruzza - Alessandro Trovati - Filippo Ongaro – San Martino Bike Arena -  Federico Modica - Archivio 
fotografico Ente Parco
map: 
Roberto Pradel editore - cartograph.net

San Martino bike arena – downhill & enduro trails

Il Bike Park San Martino Bike Arena si trova a San Martino di Castrozza, servito dalla Cabinovia Tognola, che in soli 16 minuti raggiunge la quota di 2200 mt percorrendo oltre 700 mt di dislivel-
lo. Alla stazione di partenza della cabinovia numerosi sono i servizi dedicati ai bikers presso il Campo Base Bikers’ Village: noleggio Bike da Downhill / Enduro, lavaggio Bike gratuito, Bike Bar e 
Chill Area sul terrazzo, speciali Après-Bike ogni weekend, recapito Guide / Istruttori MTB / DH.

Der San Martino Bike Arena Bikepark befindet sich in San Martino di Castrozza und ist mit der Gondelbahn Tognola erreichbar, die innerhalb von 16 Minuten zu einer Höhe von 2200 m mit  
einem Höhenunterschied von mehr als 700 m führt. An der Gondelbahnstation (bei der Abfahrt), bei dem Campo Base Bikers‘ Village, werden mehrere Services für Bikers angeboten: Downhill/ 
Enduro Bike Verleih, kostenlose Bike-Reinigung, Bike Bar und Chill Area auf der Terrasse, Après-Bike jedes Wochenende, Kontakt von MTB und DH Instrukteurn. 
 
The Bike Park San Martino Bike Arena is located in San Martino di Castrozza, served by the Tognola cable car that in just 16 minutes arrives at 2200 metres, travelling over 700 metres differen-
ce in altitude. At the departure station of the cable car many bikers’ dedicated services are available at the Bikers’ Village Base Camp: Downhill / Enduro Bike Rental, free Bike Wash, Bike Bar 
with special menu, Chill Area on the terrace, special Après-Bike every weekend, contacts of MTB/DH guides and instructors.

downhill enduro

Anello Family Green Way Primiero2264 - Muse Fedaie

Scopri i due adrenalinici tracciati downhill del San Martino Bike Arena! 
TOGNOLA DH UNO:  una linea emozionante e spettacolare con un tracciato sem-
plice ma molto divertente con tratti più impegnativi e la variante TOGNOLA DH 
TRE, un tratto più dolce e pianeggiante seguito da gobbe e serpentine più tecniche 
TOGNOLA DH DUE: Più ripida e impegnativa della Variante Tognola DH Tre, questo tracciato 
scende sotto la linea della Cabinovia Tognola in direzione dei muri della pista Tognola Uno; 
è completa di oltre 7 strutture in legno (per i meno esperti vi è la presenza di Chicken Line) 

Entdecken Sie die zwei spannenden Downhill-Strecken der San Martino Bike Arena!
TOGNOLA DH UNO: ein aufregender und spektakulärer, einfacher Trail, der auch schwieri-
gere Strecken aufweist und immer viel Spaß bei der Fahrt schenkt. Der Trail hat auch eine 
Variante, die TOGNOLA DH TRE, die aus einer Flachstrecke, gefolgt von anspruchsvollen 
Serpentinen und Buckeln besteht.     
TOGNOLA DH DUE: Der Trail ist steiler und anspruchsvoller im Vergleich zur Variante To-
gnola DH Tre und geht unter der Linie der Tognola Gondelbahn in Richtung der „Mauern“ 
der Piste Tognola UNO. Er ist mit mehr als 7 Strukturen aus Holz ausgestattet und weist 
auch eine Chicken Line für weniger erfahrene Bikers auf.

Discover the two adrenaline-filled trails of the San Martino Bike Arena!
TOGNOLA DH UNO: an exciting and spectacular line with an easy track that makes lots 
of fun and also has some difficult trails. The track also has a variant called TOGNOLA 
DH TRE, which is a flat track followed by winding paths and humps, that require more 
technique and ability. 
TOGNOLA DH DUE: this track is steeper and more difficult than the variant Tognola Dh Tre 
and it goes under the line of the Tognola cable car towards the “walls” of the Tognola Uno 
ski run. It has more than 7 wooden structures and also a chicken line for less expert bikers. 

Ein Enduro-Trail mit 3 verschiedenen Varianten. Nach der Abfahrt von der Alpe Tognola 
(2200 m), fährt man in Richtung Malga Tognola und dann durch den Transalp-Weg zum 
Teil auf Gangways aus Holz, bis zum Forsthaus.
Um zum Ende des VALSORDA TRAIL zu kommen, fährt man in Richtung der Ortschaft 
Caoria bergab (Rückfahrt mit dem Taxi).
Wenn man hingegen auf den VALSORDA ENDURO TRAIL oder auf den FIAMENA TRAIL 
fahren will, fährt man in Richtung der Forcella Valsorda und dann der Ortschaften Zortea 
oder Prade.

An enduro track with three different variants which start from the Alpe Tognola (2200 
m) and goes towards Malga Tognola. The track takes to the house of the forest service 
(casina forestale) through the Transalp path and through wooden gangways.
If you want to complete the VALSORDA TRAIL, you go down towards the village of 
Caoria (and come back by taxi).
If you choose the VALSORDA ENDURO TRAIL or the FIAMENA TRAIL you just have 
to follow the signs for Forcella Valsorda and go down towards the villages of Zortea 
or Prade.

Un percorso Enduro con 3 diverse varianti con partenza dall’Alpe Tognola (quota 2200 
m), discesa verso Malga Tognola per intraprendere il sentiero storico della Transalp, con 
passaggi su passerelle di legno, fino a raggiungere la casina forestale; per completare 
il VALSORDA TRAIL si prosegue in discesa verso l’abitato di Caoria (rientro  in  taxi)  
mentre  per  VALSORDA ENDURO TRAIL  e   FIAMENA TRAIL  si seguono le indicazioni   
per   Forcella Valsorda scendendo successivamente verso l’abitato di Zortea o di Prade.

L’anello, permette a chi lo percorre di godere di panorami mozzafiato sulle Pale di San 
Martino e sulle Vette Feltrine ai quali si uniscono storia, arte e cultura nei centri storici. 
Incontriamo infatti edifici antichi (Palazzo Scopoli, Palazzo del Dazio, Chiesa Arcipretale..) 
e opere ed esposizioni (Cataste & Canzéi, Sentarte, sculture lignee, affreschi e fontane).   

Wer auf den Ring fährt, genießt wunderschöne Ausblicke auf die Pale di San Martino 
und auf die Vette Feltrine und tritt mit der Geschichte, der Kunst und Kultur der Altstadt 
der Dörfer in Kontakt, wo alte Gebäude (wie die Paläste Palazzo Scopoli und Palazzo del 
Dazio und die Kirche Chiesa Arcipretale) und Kunstwerke und Ausstellungen (Cataste & 
Canzéi, Sentarte, Holzskulpturen, Fresken und Brunnen) zu finden sind. 

Who goes along this loop has a breath-taking view on the Pale di San Martino and the 
Vette Feltrine and can enjoy the beauty of the little villages with their history, art and 
culture. In the villages you can admire old buildings (like the palaces Palazzo Scopoli and 
Palazzo del Dalzio, the church Chiesa Arcipretale) and works of art and expositions (like 
Cataste & Canzéi, Sentarte, wooden sculptures, frescos and fountains). 

Facile escursione adatta anche a famiglie con bambini, che permette di conoscere una 
delle valli più belle delle Dolomiti, nel suggestivo e storico scenario di Villa Welsperg, sede 
del Parco Naturale Paneveggio-Pale di San Martino. Il percorso si snoda per una buona 
metà lungo il sentiero tematico denominato Muse Fedaie e permette anche di visitare il 
laghetto Welsperg, recentemente oggetto di lavori di sistemazione e rinaturalizzazione delle 
sponde. Consigliata la visita alla sede del Parco con i vari percorsi tematici.

Sehr leichter Ausflug, der auch für Familien mit Kindern geeignet ist und die Möglichkeit 
bietet, in einer der schönsten Täler der Dolomiten, die beeindruckende und historische 
Landschaft der Villa Welsperg, Sitz des Naturparks„ Paneveggio Pale di San Martino“, zu 
erkunden. Der Fahrradweg schlängelt sich gut die Hälfte der Strecke entlang des thema-
tischen Wanderweges „Muse Fedaie“ und bietet dabei auch die Gelegenheit den kleinen 
See Welsperg zu besichtigen, der kürzlich gereinigt wurde und einen Renaturierungprozess 
des Ufers erfahren hat. Zu empfehlen ist auch die Besichtigung des Parkzentrums mit 
verschiedenen thematischen Strecken.

Easy trail that is also suitable for families with children; it is an excursion that re-
veals one of the most beautiful Dolomite valleys in the magnificent historical set-
ting of the Villa Welsperg, headquarters of the Paneveggio Pale di San Martino 
Nature Park. The route winds along a path for about half of its length on the themed 
way called the Muses of Fedaie and it can include a visit to the Welsperg Lake, that 
has recently undergone restoration and work on naturalizing its shores. We also 
recommend a visit to the Park headquarters as it offers various themed topics. 

Percorsi adatti alle famiglie che si snodano all’interno del Parco Naturale Paneveggio - Pale di San Martino e attraversano i piccoli e tradizionali borghi della vallata di Primiero

Für Familien geeignete Trails, die sich innerhalb vom Naturpark Paneveggio - Pale di San Martino befinden und durch die kleinen und traditionellen
Dörfer vom Primiero Tal gehen

These trails are perfect for families! they and are located in the Natural Park Paneveggio - Pale di San Martino and they go through the little,
traditional villages of Primiero Valley
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2266  Alla scoperta dei pradi e dei paesi del Vanoi

2265  Anello di Sagron Mis, tra miniere e tradizioni

SAN MARTINO – CALAITA: IL FASCINO DI CIME E LAGHI ALPINI 

Percorso per “palati fini” sotto tutti gli aspetti, paesaggistico- ambientale e panorami. 
Si può considerare come percorso facile se limitato al solo tratto da San Martino di 
Castrozza al Lago Calaita e rientro sullo stesso percorso o con discesa di collega-
mento al Vanoi nella suggestiva Valle del Lozen e i suoi “masi”. Diventa invece un 
tour impegnativo con ritorno a San Martino compiendo il giro completo del Bedolè 
con tratti più tecnici e difficili che richiedono un livello superiore di allenamento ed 
esperienza. Percorso non tabellato.

SAN MARTINO - CALAITA: DER CHARME DER GIPFEL UND ALPENSEEN

Tour in jeder Hinsicht für „Feinschmecker“, landschaftlich-umwelttechnisch und 
auch die Aussicht betreffend.  Wenn man nur die Strecke von San Martino di Ca-
strozza bis zum Calaita-See und den gleichen Weg zurück läuft, oder den Abstieg ins 
Vanoi-Tal durch das malerische Lozen-Tal und seiner „masi“ (dt. Bergbauernhöfe) 
wählt, kann die Tour als einfach eingestuft werden. Sie gilt dagegen als anspru-
chsvoll, wenn man die gesamte Runde um den Bedolè, mit technisch schwierigeren 
Abschnitten, die ein höheres Maß an Übung und Erfahrung voraussetzen, zurück 
nach San Martino macht. Nicht ausgeschilderte Strecke.

SAN MARTINO – CALAITA: THE CHARM OF ALPINE PEAKS AND LAKES 

A route for “connoisseurs” in all respects, be it landscape, environment or views. 
It can be considered an easy tour if limited to the section from San Martino di Ca-
strozza to Lake Calaita, with return via the same route or with a connecting trail 
down to Vanoi through the picturesque Lozen Valley and its mountain farms (masi). 
It becomes however quite challenging if you return to San Martino doing a complete 
Bedolè tour, with more technical and difficult parts requiring a higher level of training 
and experience. Non-signposted trail.

2267 San Martino-Calaita: il fascino di cime e laghi alpini 

 29,80 Km         5h 00’

    1.112 m           
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BICI A SPINTA
RAD SCHIEBEN

PUSH YOUR BIKE
Radfahrverbot-Beginn_250x400.indd   1 26.08.2010   15:17:07 Uhr

I tratti di percorso che non rispettano determinati parametri di sicurezza, verranno indicati con il 
segnale di “Bici a spinta”. Per non ledere la propria incolumità e quella altrui si invitano i fruitori 
dei tracciati ad osservare la massima attenzione in caso di lavori boschivi/interruzione del percorso

Solche Wegabschnitte werden mit dem Hinweisschild „Rad schieben“ versehen. Zur eigenen Si-
cherheit und um die Sicherheit anderer nicht zu gefährden, werden Bikers im Fall von Waldarbeiten 
und bei unterbrochenem Trail um besondere Vorsicht gebeten.

Some parts of the route will be marked with the
sign “push bike”. In order to avoid situations that may endanger their own and other people’s safety, 
bikers are asked to be particularly careful in case of men at work in the wood and interrupted trail.

2262  Il giro delle malghe del Vanoi

ANELLO DI SAGRON MIS, TRA MINIERE E TRADIZIONI 

Un piccolo e sorprendente angolo di Trentino, al confine con la Provincia di Bel-
luno, immerso tra due aree protette: il Parco Naturale di Paneveggio-Pale di San 
Martino e il Parco Nazionale delle Dolomiti Bellunesi. Il percorso parte dall’hotel 
Baita Sagron Mis, moderna e accogliente struttura ricettiva che sorge in un’area 
recuperata e dedicata allo sport e al tempo libero. Immerso in un paesaggio 
superbo, con il Piz di Sagron e il Piz de Mez e vista sulle Pale di S. Lucano e la 
mitica cima dell’Agner, il percorso offre vari punti informativi che ricostruiscono 
la storia e le tradizioni locali. Piccole frazioni in cui il tempo sembra si sia ferma-
to, dove la pace e la semplicità sono di casa e dove si può godere una vacanza 
ai ritmi della natura. I segni che l’uomo ha lasciato nel tempo si ritrovano nell’e-
popea delle miniere, nella tradizione dei “Caregheta”. Percorso non tabellato.

RUNDSTRECKE SAGRON MIS, DURCH BERGWERKE UND TRADITIONEN

Ein kleines und beeindruckendes Eck im Trentino, an der Grenze zur Provinz 
Belluno, eingebettet in zwei Naturschutzgebiete: dem Naturpark Paneveggio-Pale 
di San Martino und dem Nationalpark der Belluneser Dolomiten. Die Tour beginnt 
am Hotel Baita Sagron Mis, eine moderne und gemütliche Unterkunft, errichtet in 
einem wiederaufbereiteten Gebiet, das dem Sport und der Freizeit gewidmet ist.   
Inmitten einer herrlichen Landschaft, mit dem Piz di Sagron und dem Piz de Mez 
sowie Blick auf die Pale di S. Lucano und den mythischen Agner-Gipfel, bietet die 
Route verschiedene Informationspunkte, welche die lokale Geschichte und die 
Traditionen rekonstruieren. Kleine Orte, an denen die Zeit still zu stehen scheint, 
wo Ruhe und Einfachheit vorherrschen und wo Sie einen Urlaub ganz im Rhyth-
mus der Natur genießen können. Die Spuren, die die Menschen im Laufe der Zeit 
hinterlassen haben, finden sich im Epos der Bergwerke und in der Tradition der 
„Caregheta“ (dt. Stuhlflechter). Nicht ausgeschilderte Strecke.

THE SAGRON MIS RING, THROUGH MINES AND TRADITIONS 

A small and surprising corner of Trentino, bordering the Belluno province and 
nestled between two protected areas: the Paneveggio-Pale di San Martino Nature 
Park and the Belluno Dolomites National Park. The route starts from Baita Sagron 
Mis, a modern and comfortable hotel located in a reclaimed area devoted to 
sports and leisure. Set in a stunning landscape, with the Piz di Sagron and Piz 
de Mez and views of the Pale di S. Lucano, together with the mythical Agner 
peak, the route has a number of information points describing local history and 
traditions. Small villages where time seems to have stopped, where quiet and 
simplicity are at home and where you will be able to enjoy a holiday in line with 
nature’s rhythms. Plenty of signs left by man over time are to be found in the 
mines epic and in the “Caregheta” (chair-maker) traditions. Non-signposted trail.

2269  Segni sparsi  del rurale tra prati e boschi

MONTAGNA D´AUTORE VAL VENEGIA - BAITA SEGANTINI 

Questo stupendo itinerario attraversa una delle valli più caratteri-
stiche della zona; il percorso si svolge per la maggior parte su 
strada sterrata lungo la Val Venegia, fino a raggiungere una delle 
località più conosciute a livello turistico nel panorama dolomitico, 
la Baita Segantini. Da questo punto di osservazione privilegiato a 
2.200 m di quota, si possono ammirare in tutto il loro splendore, le 
pareti verticali delle Pale di San Martino. La salita, lunga ma senza 
particolare difficoltà, offre al ciclista la possibilità di ristoro presso 
le Malghe Venegia e Venegiotta.

TOUR DER BERÜHMTEN BERGE - SEGANTINI HÜTTE

Diese wunderbare Tour stellt eines der charakteristischsten Täler 
der Gegend vor. Die Strecke verläuft größtenteils auf nicht asphal-
tierten Straßen im Tal Val Venegia, bis man eine der unter den 
Touristen bekannteste Orten des Dolomitenpanoramas erreicht, die 
Almhütte Baita Segantini. Von diesem privilegierten Aussichtspunkt 
in 2.200 m Höhe kann man die Felswände der Pale di San Martino 
in ihrer vollen Schönheit bewundern. Der Anstieg, lang aber ohne 
besondere Schwierigkeiten, bietet den Bikern Rastmöglichkeiten an 
der Hütte Venegia e Venegiotta.

TOUR OF THE FAMOUS MOUNTAINS - VAL VENEGIA - BAITA 
SEGANTINI

This wonderful tour will introduce one of the most characteristic 
valleys in the area. The route runs mostly on unpaved roads in 
the Val Venegia valley, until you reach the famous Baita  Segantini 
hut.  From this privileged  vantage point at 2.200 m altitude, you 
can admire the cliffs of the Pale di San Martino in their full beauty. 
Starting point from car park Passo Rolle.

     16 Km         2h 30’

    586 m           

934  Montagna d´autore Val Venegia – Baita Segantini 

DI RIFUGIO IN RIFUGIO NEI BOSCHI DEL PRIMIERO

Classica escursione che permette di visitare la parte meridionale 
della valle di Primiero a confine con il Veneto e la Provincia di Bel-
luno. Molto particolari e suggestivi i paesaggi attraversati a partire 
dalla valle dello Schener che si percorre fino a Pontet; la strada 
sterrata che conduce all’Alpe Vederna, teatro peraltro della gara di 
Up-Hill “Vederna Bike”, la catena delle Vette Feltrine con il Monte 
Pavione, i rifugi, le praterie, le foreste della val Noana e nella parte 
finale il ritorno a Fiera di Primiero dopo aver affrontato la salita della 
val de Riva, un gioiello della natura dove l’acqua cristallina e la vista 
sulle Dolomiti compenserà ogni fatica.

VON HÜTTE ZU HÜTTE IN DEN WÄLDERN DES PRIMIERO

Klassische Exkursion zum Entdecken des südlichen Primiero-Tals 
an der Grenze zum Veneto und der Provinz Belluno. Die zu dur-
chquerende Landschaft ist sehr besonders und eigen: Von der 
Schenèrschlucht, die sich bis nach Pontet durchzieht, sind der 
Schotterweg, der zur Alm des Vederna führt, die u. A. Schauplatz 
des Up-hill Radrennens „Vederne Bike“ ist, die Berggruppe der 
Vette Feltrine mit dem Pavione Berg, die Almhütten, das Grasland, 
die Wälder des Val Noana, und zum Schluss und nachdem man 
mit der Steigung des Val de Riva die letzte Hürde genommen hat, 
der Rückweg nach Fiera di Primiero, ein Naturjuwel, wo das klare 
Wasser und die Sicht auf die Dolomiten jede Müdigkeit vergessen 
lassen.  

FROM ONE ALPINE HUT TO ANOTHER THROUGH                  
THE FORESTS OF PRIMIERO 

Classic trail to the southern parts of the Primiero valley on the bor-
ders with Veneto and the Province of Belluno one passes through 
characteristic and strikingly beautiful scenery, from the Schener 
valley down to Pontet, then onto a dirt road up to the Vederna alp, 
which is the venue for the “Uphill Vederna Bike” race, then under 
the Vette Feltine chain of mountains, with Mount Pavione, the Al-
pine huts, pastures, the forests of the Noana valley and finally the 
return to Fiera di Primiero after the uphill climb through the Val de 
Riva valley, a natural wonder where the crystalline water and views 
of the Dolomites compensate for all that hard effort exerted.

2261  Di rifugio in rifugio nei boschi del Primiero
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SAN MARTINO BIKE ARENA
San Martino di Castrozza (TN)
Tel. +39 349 0038400
Tel. +39 0439 68026
infopoint@tognola.it   
www.sanmartinobikearena.com


